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Before the first operation, please read the owner’s manual carefully!

CONGRATULATIONS ON YOUR GREAT CHOICE. ON PURCHASING A QUALITY, TECHNICALLY 
ADVANCED PRODUCT. A PRODUCT BY FIELDMANN.

Due to constant development and the need to adapt to the latest requirements of both EU directives and 
standards and national standards, technical and design changes can be made to the products. The photographs 
and drawings in this manual are for illustrative purposes only. (Pictures of another product may be used to 
explain a function.)
No claims or complaints related to this manual can be made (especially related to possible deviations from 
the data stated in it) if the product meets the conditions of all certifications and declarations and provides the 
function as stated and described in the manual and if the use of the product corresponds to intended purpose at 
the time of purchase.
The purpose of this manual is primarily to acquaint the operator with the principles of handling the product, with 
its assembly/installation, with safety rules during use, maintenance, storage and transport. The manual, which is 
an integral part of the product, must be kept in a safe place so that the necessary information can be found in the 
future. When passing the product to another person, it is necessary to pass on the manual as well.
If in doubt, contact the importer or the shop where the product was purchased.



EN

CONCRETE MIXER USER’S MANUAL

9Safety symbols

1. SAFETY SYMBOLS
The product must be operated with extreme caution. The safety symbols on the labels affixed to the 
product indicate the type of hazard and remind you of preventive safety precautions. The correct 
interpretation of these symbols will make the product safer and easier to use. Study the following 
table and learn their meaning.

Stickers and safety labels are an integral part of the product. Therefore, under no circumstances 
should they be removed; kept them visible and clean. Replace with new ones if they are missing or 
damaged or no longer legible.

General warning sign

Read the guide for operation before use.

Use eye and ear protection.

Wear protective gloves.

Wear protective boots.

Attention! Dangerous voltage! Risk of electric shock!

Do not use this product in the rain or leave outdoors while it is raining.

Do not insert objects or limbs into the drum when the drum rotates.

Do not put the limbs between drum and frame when mixer is working.

Do not move the mixer when it’s full or in operation.

Do not overload the machine.

Dispose debris friendly to the environment.

Place the mixer on a flat horizontal only (transversaly).
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Place the mixer on a flat horizontal only (long).

Do not start the engine cover removed.

Guard covers must be in place in working order.

Do not put limbs into moving parts.

Do not allow another person and children getting close to the machine.

Before maintenance or cleaning disconnect the machine from the mains power.

Voltage

Drum content

Motor power

Drum estuary

Drum speed

Weight

Protection class II

Ingress protection

Sound power level

Do not discard electrical appliances with household waste.

Product conforms to relevant EU standards.

Identification Article Number
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2. SPECIFICATIONS
Power 550 W

Voltage AC 230 V
50 Hz

Protection class II

Ingress protection IP44

Weight 49,5 kg

Drum capacity 120 l

Drum speed (rpm) 36 / min.

The declared total vibration value(s) and noise emission value(s) were determined using the standard test 
method and may be used to compare one tool with another. The declared total vibration value(s) and noise 
emission value(s) may be used to pre-determine exposure.

WARNING!
 vibration and noise emissions during actual use of the tool may differ from the declared values 

depending on the way the tool is used, particularly on the type of workpiece being machined.
 safety measurements must be specified to protect the operator based on exposure assessment under 

actual conditions of use (taking into account all parts of the duty cycle, such as the time the tool is off 
and idle except for the start time)002E

The manufacturer reserves the right to misprints and discrepancies in representation; also to possible technical 
changes not affecting the basic parameters and function of the device without prior notice.

3. MACHINE DESCRIPTION
A Tipping rod / wheel

B Drum

C Mixing blade

D Engine with the transfer

E On / off switcher

F Wheel

G The support leg
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4. ILLUSTRATED GUIDE
1 The gearbox

2 The upper part of the drum

3 Bed cradle

4 The lower part of the drum

5 The original instructions for use

6 Supporting leg

7 Flip the wheel

8 Locking ring

9 Wheel

10 Mixing blade

11 Box insert with fittings

12 Base with axle

13 Frame

5. CONDITIONS OF USE
WARNING!
PLEASE READ THE OPERATING INSTRUCTIONS! Read all instructions before operation. 
Pay special attention to safety instructions.

FAILURE TO FOLLOW THE INSTRUCTIONS AND FAILURE TO RESPECT SECURITY 
MEASURES MAY RESULT IN DAMAGE OF THE PRODUCT OR SERIOUS INJURIES OR EVEN 
FATAL INJURY.

If you notice any damage during transport or unpacking, notify your supplier immediately. DO NOT PUT INTO 
OPERATION.

SPECIFIC TERMS AND CONDITIONS OF USE

This product is exclusively intended for the use:
 for the production of concrete, mortar and plaster.
 according to the corresponding descriptions and safety instructions in these operating instructions.

Any other use is not as intended.

If the product is used for any purpose other than the intended purpose or if unauthorized 
modification is made, the statutory warranty and statutory responsibility for defects as 
well as any liability on the part of the manufacturer will be void.
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Do not overload! Use the product only for the powers it was designed for. The product 
designed for a given purpose performs it better and safer than one that has a similar function. Therefore, always 
use the correct one for a given purpose.

Please keep in mind that our products are not designed for commercial, trade or industrial use according to their 
intended purpose. We accept no liability if the product is used in these or comparable conditions.

Where it is required, follow the legal guidelines and regulations to prevent possible 
accidents during operation.

CAUTION! 
Never use the product if it is close to people, especially children or pets.
The user is liable for all damages caused to third parties or their property.

Keep these instruction manual and use them whenever you need more information. If you don’t understand 
some of these instructions, contact your dealer. If the product is lent to another person, it is necessary to lent 
this instruction manual with it.

All operating personnel must be adequately trained in the use, operation and setting and especially familiar 
with prohibited activities.

CAUTION! 
This product is not intended for use by persons with reduced sensory or mental 
capacity or lack of experience and knowledge - unless they are under the 
supervision of the person responsible for their safety or if this person has instructed 
how use this product. The product is not intended for use by children and persons 
with reduced mobility or poor physical disposition. We strongly recommend to 
pregnant women to contact her doctor before use of this product.

 Respect national/local regulations regarding working time (please, contact your local authority).

6. SAFETY INSTRUCTIONS
WARNING!
Failure to follow the warnings and instructions may result in electric shock, fire and/ 
or serious injury.

The use of other accessories or attachments other than those specified in the 
instructions for use, can cause injury.

 Get to know this product. Carefully read the instruction manual. Learn how to use this product, all restrictions, 
and what risks could related with its use. Learn the product quickly stop and turn off the controls.

 Be careful at work, be concentrated on actual work, and use the common sense.
 If the product is not in use, it should be stored in a dry and secure place out of the reach of children.
 Never pull the plug from the socket by pulling on the cord. Keep the supply cord away from heat, grease and 

sharp edges.
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 Always disconnect the product from the mains supply before repairing, when changing accessories, and 
when the product is not used.

 Make sure when plugging into a socket that the switch is in “off” position.
 If the product is used outside, use only extension cord designed for outdoor use and marked as such.
 Pay attention to what you are doing, be concentrated and think sensibly, do not work with the product if you 

are tired, under the influence of alcohol, drugs or medication.
 Faulty switches must be entrusted to an authorised repair service for replacement.
 Do not use this product if the main switch does not allow it to switch on or off.
 This product is designed in accordance with all applicable safety requirements and standards applicable to 

it. All repairs should be only made by qualified person and spare parts replaced by original parts, otherwise 
the user may be in serious danger.

DEVICE-SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS

 The cement mixer can only be put into operation completely assembled, with complete protection equipment 
and if the engine cabinet is completely closed

 The cement mixer cannot be started and used when it is in motion
 Risk of injury near the spinning drum. Do not put objects such as shovels, hoes, etc. into the rotating drum. 

Never put your hands into a drum that is rotating.
 The cement mixer, connecting or extension cable must not be damaged.
 It is necessary to use an extension cable with splashproof sockets and to place it in such a way that the 

sockets do not come into direct contact with water and that the cable cannot be mechanically damaged.
 Do not leave the operable cement mixer unattended.

ELECTRICAL REQUIREMENTS

 Never use at the nominal voltage other than 230V/50Hz. The circuit must be properly and accordingly 
current protected.

RECOMMENDATIONS FOR PROTECTION CLASS II MACHINES

 Machines must be powered via a current protector (RCD) with a maximum 30 mA tripping current.

EXTENSION LEAD

 Always use a double-insulated power supply and the parameters corresponding to the machine’s power 
consumption. The minimum cross section of the cable must be determined according to the current or 
power data on the fork/label of the machine. It’s not only necessary to take the load into account, but also 
the length of the extension lead and the type of fuse.

 Position power supply cable so it does not interfere with the work and is not damaged.
 Only use rubberised extension cables with sufficient conductor cross section and fully developed.
 The correct maximum load of the extension cable must always be indicated on its label.
 Use only outdoor cables, preferably colour-coded, well visible. This reduces the chance of accidental 

damage to the cable.

PROTECTIVE EQUIPMENT

 Wear eye protection! The operation of machine can result in foreign objects being thrown into your eyes 
which may result in severe eye damage. Normal glasses are not sufficient for eye protection. For example, 
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corrective glasses or sunglasses do not provide adequate protection because they have not special safety 
glass and aren’t enough closed from the sides.

 Wear adequate noise protection equipment! The impact of noise can cause hearing damage or hearing loss. 
Take frequent work breaks. Limit the amount of exposure per day.

 Safety equipment such as a dust mask or hard hat used for appropriate conditions will reduce personal 
injuries, especially when the machining operation creates dust or there is a risk of hitting your head on 
protruding or low level obstructions.

 Wear protective gloves.

PREVENTION AND FIRST AID

Note: 
We recommend always having:

 A suitable fire extinguisher (snow, powder, halotron) at your disposal.
 A fully equipped first-aid kit, easily accessible for accompaniment and operator.
 Mobile phone or other device for quickly calling emergency services.
 Accompaniment familiar with the principles of first aid. Accompaniment must 

keep a safe distance from the workplace while always seeing you!

Always follow the principles of first aid in case of any injuries.

 When an electric shock is caused, it is necessary more than anywhere else to put emphasis on safety and 
risk elimination for the rescuers. The affected person usually stays in contact with electrical equipment 
(source of injury) because of muscle spasms caused by the electric shock. Traumatic process continues 
in this case. It is therefore necessary to TURN THE POWER OFF FIRST using any possible way. Subsequently 
CALL AN AMBULANCE or other professional service, and then PROVIDE FIRST AID! Ensure free airways, 
check breathing, check pulse, put the affected flat on their back, bend their head and stick out their lower jaw. 
If necessary, begin with artificial respiration into the lungs and heart massage.

 In the case of inhalation of chemicals seek medical advice immediately.
 In the case of chemical burns immediately remove contaminated clothing, remain in an upright position, do 

not consume any fluids or do not induce vomiting, seek professional treatment immediately.
 When you feel dizzy or nauseous and have a headache or a stomachache, see a doctor immediately. Inform 

him of what chemicals you use and your operation (operating time, operating area, operating means, etc.) 
Immediate care is required to avoid serious chemical injuries.

 If chemicals have entered the eye or the mouth, flush them immediately with cool water and seek immediate 
medical attention.

IN CASE OF FIRE:

 If the motor starts to burn or it the smoke appears from it, turn the product off, disconnect power supply and 
move away to safety.

 To extinguish the fire, use suitable fire extinguisher (CO2, Dry Powder, halotron).
 DO NOT PANIC. Panic can cause even more damage.

FIRST AID INSTRUCTIONS - LIME AND CEMENT

 In case of skin contact, it is necessary first to remove the dust from the garment and wash the affected area 
with a lot of lukewarm water, soap or detergent and treat the affected areas with a regenerating cream.
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 When inhaling cement, the affected person must be transported to clean air. Then it is necessary to wash his 
face and rinse his mouth and nose with water. In case of breathing difficulties, medical help should be called 
immediately.

 In case of eye contact, it is necessary to wash the eyes with lukewarm water for at least 10 minutes and seek 
immediate medical attention.

 If accidentally swallowed, rinse mouth with water, let the affected person drink a glass of water and seek 
medical attention. DO NOT INDUCE VOMITING!

CAUTION! 
Always wear protective gloves, respiratory protection, protective working garments, 
and effective eye protection when working with cement.

RESIDUAL RISKS

Even if the product is used according to instructions, it’s impossible to eliminate all the risks associated with its 
operation. The following risks may occur arising from product construction:

 Electrical hazard caused by touch with live electrical parts (direct contact) or with parts, which came under 
voltage due to failure of the product (indirect contact).

 Heat hazard resulting in burning or scalding and other injuries caused by possible contact with high 
temperature objects or materials including heat sources.

 Dangers caused by failing in ergonomic principles by construction of the product, for example dangers 
caused by unhealthy position of body or excessive overcharge and unnature to the anatomy of the human 
hand-arm, relate to construction of handle, equilibrium of the product.

 Dangers caused by unexpected starting, unexpected exceeding of engine revs caused by defect / failure of 
control system, relate to the defects by the handle and placing of drivers.

 Dangers caused by impossibility to stop the product in best conditions, relate to solidity of the handle and 
placing of engine shut down product.

 Dangers caused by defect of product control system, relate to solidity of the handle, placing of drivers and 
marking.

 Dangers caused by shooting up of subjects or splashing of liquids.
 Mechanical hazard, caused by cut and throw off.
 Noise risk resulting in loss of hearing (deafness) and other physiological disorders (e.g. loss of balance, loss 

of consciousness).
 Vibration risk (resulting in vascular and neurological harm in the hand-arm system, for example so called 

“white finger disease”).

WARNING!
The product produces an electromagnetic field of a very weak intensity. This field 
may interfere with some pacemakers. To reduce the risk of serious or fatal injury, 
persons with pacemakers should consult the use with their physician.
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7. UNPACKING
 Carefully check all parts after unpacking the product from the box.
 Do not throw away packaging materials until you have not reviewed carefully if they did not remain a part of 

the product.
 Parts of the packaging (plastic bags, paper clips, etc.) do not leave within reach of children, could be 

a possible source of danger. There is a danger of swallowing or suffocating!
 If you notice transport damage or while unpacking, notify your supplier immediately. Do not operate the 

product!
 We recommend save the package for future use. The packaging materials must still be recycled or disposed 

of in compliance with the relevant legislation. Sort different parts of the packaging according to material and 
hand it to the appropriate collection sites. For further information contact your local administration.

Fasteners can become loose during transport in the packaging.

 Standard accessories are subject to change without notice.
 This product requires assembly. The product must be assembled correctly before use.

8. ASSEMBLY
We recommend the cooperation of two persons for the assembly.

STAND

1. Slide a flat washer on each side of the axle, then the wheel, followed by another washer (FIG. 2A).
2. Insert the pin into the axle holes. Bend the pins so they don’t fall out (FIG. 2B).
3. Place the stand on the side and secure the support as shown in Figure (FIG. 3A). Turn the stand and attach 

the wheel axle in the same way (FIG. 3B).
4. Check that all nuts and screws are tightened.

BOTTOM OF THE DRUM

1. With the other person’s assistance, gently push the bottom of the drum with the axle onto the side supports 
of the stand as shown. A longer part of the axle should be on the side of the supporting leg. (FIG. 4A)

2. Align the holes on both sides and insert the M8x65 screws into them. Attach the washer, lock washer and 
nut from the other side and tighten using a wrench (FIG. 4B).

TIPPING WHEEL/LEVER

1. Push the locking ring onto the longer end of the drum axle by punching inside as shown in the figure. Fasten 
with two screws with lock washers and flat washers. Tighten the nuts (FIG. 5A).

2. Install the M8×25 screw into the tube on the tilting wheel / lever. Insert a washer and spring from the other 
side. (FIG. 5B)

3. Attach the tipping wheel/lever to the drum axle (to the longer, protruding end of the axle, on the leg side of 
the stand.)
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4. Align the holes and insert the M 10×65 screw. Put the washer, lock washer and nut on the other hand. 
Tighten so that free movement around is possible from/toward you. (FIG. 5C)

5. Adjust spring pressure, (FIG. 5D)

Note: 
 The wheel/lever must move freely in the direction of from/toward you so that the wheel/lever stops fit into 
the holes in the locking ring. (FIG. 6)

TOP OF THE DRUM

1. Place the rubber seal on the bottom of the drum and align the seal threads with the threads in the drum. 
(FIG. 7A)

2. Place the top of the drum on the bottom and align the holes. The arrows must point toward each other.
3. Attach the spring washers to the bolts, then install the flat washers and place screws into all holes by hand. 

Place the mixer horizontally Tighten gradually. (FIG. 7B)

MIXING BLADES

1. Place the mixer horizontally.
2. Insert the stirring blade and align with the holes in the drum. Thread the flat washer onto the screw. Thread it 

through the drum from the outside and the blade from the inside. Thread the sealing washer and locking nut. 
Fix the other end of the blade with the other screw, washers and nut. (FIG. 8)

3. Attach the other blade in the same way.
4. Tighten all screws.

GEAR CASE

1. Align the cogs on the drum with the engine pinion and attach the gear case to the drum axle. Attach the 
gearbox to the rack using four M8 bolts with washers. (FIG. 9)

9. OPERATION
CHECKING BEFORE STARTING

Carefully check the operation and technical condition. Do not run the machine should you have any doubts! Let 
an expert give you advice you in our authorized centre.

STARTING THE MACHINE

Before starting, unfold the entire extension cable and connect it first to the mixer and then to the power supply.
Press the green button with the (I) symbol on the gear case.

CAUTION! 
Danger of injury near the spinning drum. Do not put objects such as shovels, hoes, 
etc. into the rotating drum. Never put your hands into a drum that is rotating.
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FILLING

Always start the cement mixer before filling the drum.
Always fill the drum only when it rotates.
Fill the drum slowly, gradually.
Do not throw the material into the mixer sharply to prevent it from sticking to the back of the drum.

Note: 
Wait until the mixture is thoroughly mixed.

TIPPING THE DRUM

Do not turn off the cement mixer if it is full and empty it only when it rotates.

To tip the drum, pull the top of the wheel/lever so that the stops on it protrude from the locking wheel grooves and 
allow the drum to tip into the required position. Then slide the stops back into the locking wheel grooves to lock 
the drum by moving the wheel/lever in the direction from you.

TURNING THE MACHINE OFF

Turn off the cement mixer using the red button with the (0) symbol on the gear case after finishing mixing and 
emptying the drum.

Note: 
The engine is equipped with a thermal overheating protection. The thermal protection automatically restarts 
once the engine has cooled down. REDUCE THE CEMENT MIXER LOAD (FILLING) in case of failure!

10. MAINTENANCE AND STORAGE
CAUTION! 
To ensure proper functioning of the machine, it is necessary to have it checked and 
adjusted by qualified personnel in an authorized service centre at least once a year.

Proper maintenance is essential for safe, economic and trouble-free operation of the machine.
Failure to follow the maintenance instructions and safety precautions may cause serious injury or death. Always 
follow the procedures, safety precautions, recommended maintenance and recommended checks mentioned in 
this manual.

WARNING!
Prior to any work on the machine (maintenance, inspection, replacement of 
accessories, servicing) or before storing it, ALWAYS SWITCH THE ENGINE OFF, wait for 
all moving parts to stop and allow the machine to cool down. Prevent the engine 
from being started accidentally (disconnect the power unit from the mains).

THIS WARNING IS NOT REPEATED IN ANY FOLLOWING POINTS!
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 Always make sure that all nuts and bolts are firmly tightened and make sure the machine is in good working 
order.

 Keep the machine in good condition, if necessary change warning and instruction labels on the machine.
 Always ensure that the ventilation openings are kept clear of debris.
 For safety reasons, replace worn or damaged parts. Only use original spare parts and accessories. Parts not 

tested and approved by the equipment manufacturer can cause unforeseeable damage.
 Repair and maintenance work other than described in this section, which are more complicated, or it needs 

special tools, let it on our authorized service.

After drying the mixer lubricate moving parts of the mixer by waterproof vaseline

CLEANING

CAUTION! 
Never spray the product with water or expose it to water.
Never use aggressive detergents or solvents for cleaning.

1. Carefully clean the machine after each use.
2. Do not let the handles contaminate with oil or grease. Clean the handle clean with a damp cloth washed in 

soapy water. Never use aggressive detergents or solvents for cleaning. This can cause irreparable damage 
to the product. The plastic parts can be eaten away by chemicals.

3. Wipe down the product with a slightly damp cloth or with brush.
4. Clean the cover of the machine, especially the ventilation holes.

Thoroughly clean the mixer at the end of each day’s operation. Keep your mixer clean. The slightest trace of 
material left in the drum will harden and attract more each time you use it until the machine is useless. Dried 
cement should be scraped out of the drum. Do not throw bricks into mixer drum to clean it out. Do not beat on the 
drum with a shovel, a hammer or other tools to break up accumulations of dried cement mix, as damage to the 
mixer may result.

The drum may be scoured for approximate 2 minutes, using 1:1 gravel and water mixture. Then discharge the 
gravel/water mixture and hose down the drum assembly inside and out. The IP44D protection class construction 
of the concrete mixer enables you to hose down the drum assembly safely.

WARNING!
Do not pour or spray water directly over the motor cover, especially into the 
openings in it.

Wipe off any external material on the motor cover. Do not use petrol, turpentine, lacquer or paint thinner, dry 
cleaning fluids or similar products. The use of chemical products or solvents may affect the properties of the 
cover which was made of high-density polyethylene PET.

STORAGE

 Store the machine out of reach of children.
 Turn the motor off and disconnect the mains plug if the machine is not used.
 Allow let the machine to cool down before storage.
 Do not store the machine a long time in direct sunlight.
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 Replace worn or damaged parts for safety.
 Store machine in a clean, dry, dark and frost-free place, protected from dust and out of reach of children. The 

ideal storage temperature is between 5 and 30°C.
 Use the original packaging to storage whenever possible.
 Cover unit with a suitable protective cover that does not retain moisture. Do not use sheet plastic as a dust 

cover. A nonporous cover will trap moisture around the machine, promoting rust and corrosion.

TRANSPORT

Turn the motor off and disconnect the mains plug. When transporting, be careful not to drop, or otherwise shock 
the machine. For transport, the machine has to be fixed against slipping and tipping over. Do not place objects on 
the machine.

11. TROUBLESHOOTING
CAUTION! 
You cannot rectify disorders that require more intervention yourself.
If you’re unable to rectify the fault using the corrective measures described below, 
contact a specialist garage, preferably an authorised service centre.
Improper handling can cause damage or serious injuries.

PROBLEM PROBABLE CAUSE CORRECTIVE ACTION

The engine does not start The engine doesn’t have main of 
electricity

Check the power supply (socket, 
and extension cord)

Motor runs but drum does not 
rotate

Damaged mechanical transfer Let machine check by an 
authorized service

The engine is too noisy or stopps. Machine is overloaded Reduce the volume of the material 
in the drum

The tipping wheel mechanism is 
stucking

Rusted mechanism Remove rust, lubricate the 
mechanism

12. SERVICE AND SPARE PARTS
 Have your device serviced by a qualified repair personnel using only identical replacement parts. This will 

ensure that the safety of the device is maintained.
 Whether you need technical advice, repair, or genuine factory replacement parts, contact the FIELDMANN 

authorized service nearest you. Information on service locations, visit www.fieldmann.com
 When ordering spare parts, please quote the part number, this can be found at www.fieldmann.com
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13. DISPOSAL
 According to Directive 2012/19/EU of the European Parliament and of the Council on waste electrical and 

electronic equipment, this product or parts of it must not be disposed of with municipal waste at the end of 
its working life.

 By ensuring proper disposal of this appliance after the end of its service life, you will help prevent any 
negative environmental and human health consequences that could could result from improper disposal of 
this appliance.

 Improper disposal of residual oils, chemicals, batteries, product parts (and similar) can lead to pollution 
of watercourses, wastewater, air, soil and have negative impacts not only on the environment but also on 
human health.

 Always return the packaging, accessories, refills and product for recycling.
 Contact your local authorities or collection yards for details.
 FIELDMANN services can also be used to dispose of your old electrical and electronic equipment. We will 

carry out this process for you free of charge.

Note: 
Improper disposal may be punished according to national regulations.

14. GUARANTEE OF THE PRODUCT
 For this product we provide a legal warranty, legal responsibility from the defects, for 24 months from receipt.
 For corporate, commercial, municipal and other than private use we provide a legal warranty and legal 

responsibility for a total of 6 months from receipt.
 All products are designed for home use, unless there is another information in the instruction manual or 

operation description. When using otherwise or in contradiction with instruction manual the claim is not 
recognized as legitimate.

 Inappropriate product selection and the fact that the product does not meet your requirements can not be 
a reason for complaint. Buyer is familiar with the properties of the product.

 Buyer has the right to ask the seller to check the functionality of the product and become familiar with its 
operation.

 A prerequisite for receiving warranty claims is that the guidelines for operating, servicing, cleaning, storage 
and maintenance were followed.

 Damage caused by natural wear and tear, overloading, improper use or intervention outside the authorized 
service during the warranty period, are excluded from the guarantee.

 Warranty does not cover wear and tear of components known as common consumables (eg. bearings, 
carbon brushes, commutators, ...).

 From the warranty are excluded wear and tear of the product or parts caused by normal use of the product 
or parts of the product and other parts subject to natural wear and tear.

 By the goods sold at a lower price, the warranty does not cover defects for which the lower price was 
negotiated.

 Damage resulting from defects in material or manufacturer error will be eliminated free of charge by 
replacement delivery or repair. It is assumed that the product returns to our service center undismantled and 
with proof of purchase.
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 Cleaning, maintenance, inspection and alignment tools aren’t the warranty act and are paid services.
 For repairs that are not subject to warranty, you can have it repaired in our service center as paid service. Our 

service center will be happy to draw up a costs budget.
 We shall consider the products only that have been delivered clean, complete, in case of sending also 

packed sufficiently and paid. Products sent as unpaid, as bulky goods, express or by special shipping - will 
not be accepted.

 In case of justified warranty claim, please contact our service center. There you will receive additional 
information on processing claims.

 Information about service locations see at www.fieldmann.com
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FDSM 200120-E

Declaration of conformity

16. DECLARATION OF CONFORMITY

 

 
 

EU DECLARATION OF CONFORMITY 
          

Product / brand: Small Mobile Tipping Drum Mixer / FIELDMANN 
 
Type / model:   FDSM 200120 - E as factory model SCM120L 

AC 230V; 50Hz; 550W; volume 120liter; Class II; IP44 
LPA = 74 dB(A), LWA = 95 dB(A) 

 
Manufacturer:   

, Czech Republic  
VAT no: CZ24777749 

 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.  
 
The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union 
harmonization legislation:  
Directive MD 2006/42/EC  Directive EMC 2014/30/EU   
Directive NEOE 2000/14/EC  Directive RoHS 2011/65/EU 
 
The relevant harmonized standards and the other technical specifications: 

     EN 12151:2007  EN 60204-1:2018  EN ISO 12100:2010 
EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 61000-3-2:2019+A1   
EN IEC 55014-2:2021 EN 61000-3-3:2013+A1  
 

 
 

Place of issuance:     Prague                         Name:    Petr Uher - Responsible Person 
 Date of issuance:     30. 01. 2023                 Signature: 

 







2310, Szigetszentmiklós 
Kántor u. 10

 A termék gyártója: FAST ČR, a.s. (U Sanitasu 
1621, Říčany u Prahy 251 01, Csehország)

 A FAST Hungary Kft. (2310 Szigetszentmiklós, 
Kántor út 10.) mint a termék magyarországi im-
portőre a jótállási jegyen feltüntetett típusú és 
gyártási számú készülékre jótállást biztosít a 
fogyasztók számára az alábbi feltételek szerint:

 A FAST Hungary Kft. a termékre a fogyasztó 
részére történő átadástól (vásárlástól), illetve 
ha az üzembe helyezést a terméket értékesítő 
vállalkozás vagy annak megbízottja végzi, az 
üzembe helyezéstől számított 24 hónapig, míg 
250.000,- Ft eladási ár felett 36 hónapig tartó 
időtartamra vállal jótállást. Ha a terméket a 
fogyasztó az átadástól számított fél éven belül 
helyezteti üzembe, akkor a jótállási határidő a 
termék átadásától kezdődik. A termék alkotóré-
szeire és tartozékaira (pl. akkumulátor) a jótál-
lási idő a termék átadásától számított 12 hónap. 

 A jótállási igény a jótállási jeggyel, az át-
adástól (ha releváns az üzembe helyezéstől) 
számított (i) 1 évig - 100.000,- Ft eladási árat 
meg nem haladó termék esetén; (ii) 2 évig - 
250.000,- Ft eladási árat meg nem haladó ter-
mék esetén; (iii) 3 évig - 250.000,- Ft eladási 
árat meghaladó termék esetén a terméket 
értékesítő vállalkozásnál, annak székhelyén, 
vagy bármely telephelyén, fióktelepén, illetve 
mindhárom esetben a jótállási jegyen feltünte-
tett hivatalos szerviznél közvetlenül is, míg az 
előző (i) pont szerinti esetben, azaz 100.000,- Ft 
eladási árat meg nem haladó termék esetén a 
13. hónaptól a 24. hónapig kizárólag a hivata-
los szerviznél érvényesíthető.  Jótállási jegy
hiányában a fogyasztói szerződés megkötését
bizonyítottnak kell tekinteni, ha a fogyasztó be-
mutatja a termék ellenértékének megfizetését
hitelt érdemlően igazoló bizonylatot. Mindezek
érdekében kérjük tisztelt Vásárlóinkat, hogy
őrizzék meg a fizetési bizonylatot is. A jótállási
időn belüli meghibásodás esetén a fogyasztó -
választása szerint - (i) a hibás termék díjmentes 
kijavítását vagy kicserélését követelheti, kivéve, 
ha a választott igény teljesítése lehetetlen, vagy 
ha az a jótállásra kötelezettnek a fogyasztó által 
érvényesíteni kívánt másik igény teljesítésével
összehasonlítva aránytalan többletköltséget
eredményezne, vagy (ii) ha a kötelezett a kija-
vítást, illetve kicserélést nem vállalata, vagy e
kötelezettségének megfelelő határidőn belül, a
fogyasztó érdekeit kímélve nem tud eleget ten-
ni, vagy ha a fogyasztónak a kijavításhoz vagy
kicseréléshez fűződő érdeke megszűnt, akkor
a fogyasztó megfelelő árleszállítást igényel-
het, vagy a hibát a kötelezett költségére maga
kijavíthatja vagy mással kijavíttathatja vagy el-
állhat a szerződéstől. Jelentéktelen hiba miatt

elállásnak nincs helye. A fogyasztó a választott 
jogáról másikra térhet át. Az áttéréssel okozott 
költséget köteles a jótállásra kötelezettnek 
megfizetni, kivéve, ha az áttérésre a jótállásra 
kötelezett adott okot, vagy az áttérés egyébként 
indokolt volt.  Ha a jótállási időtartam alatt a 
termék első alkalommal történő javítása során 
megállapítást nyer, hogy a termék nem javít-
ható, a fogyasztó eltérő rendelkezése hiányá-
ban a termék a megállapítást követő 8 napon 
belül kicserélésre kerül. Ha a termék cseréjére 
nincs lehetőség, a fogyasztó által bemutatott, 
a termék ellenértékének megfizetését igazoló 
bizonylaton feltüntetett vételárat nyolc napon 
belül kell a fogyasztó részére visszatéríteni.  
Ha a jótállási időtartam alatt a termék három 
alkalommal történő kijavítást követően ismét 
meghibásodik, a fogyasztó eltérő rendelkezése 
hiányában, valamint ha a fogyasztó nem igényli 
a vételár arányos leszállítását, és nem kívánja a 
terméket a jótállásra kötelezett költségére kija-
vítani vagy mással kijavíttatni, a termék 8 napon 
belül kicserélésre kerül. Ha a termék kicserélé-
sére nincs lehetőség, a fogyasztó által bemu-
tatott, a termék ellenértékének megfizetését 
igazoló bizonylaton feltüntetett vételárat nyolc 
napon belül kell a fogyasztó részére visszaté-
ríteni.  Ha a termék kijavítására a kijavítási 
igény közlésétől számított 30. napig nem kerül 
sor, a fogyasztó eltérő rendelkezése hiányában a 
terméket a 30 napos határidő eredménytelen el-
teltét követő nyolc napon belül cserélni kell. Ha 
a termék cseréjére nincs lehetőség, a fogyasztó 
által bemutatott, a termék ellenértékének meg-
fizetését igazoló bizonylaton feltüntetett vételá-
rat a 30 napos kijavítási határidő eredménytelen 
elteltét követő nyolc napon belül kell a fogyasztó 
részére visszatéríteni.  A fogyasztó a hiba fel-
fedezését követően késedelem nélkül, legké-
sőbb a felfedezéstől számított 2 hónapon belül 
köteles a hibát közölni. A bejelentés kapcsán 
kérjük vegye figyelembe, hogy a jótállási igény 
kizárólag a jótállási határidőben érvénye-
síthető! Mindazonáltal a jótállási határidő 
meghosszabbodik a javításra átadás nap-
jától kezdve azzal az idővel, amely alatt a 
fogyasztó a terméket a hiba miatt rendelte-
tésszerűen nem használhatta. Ha a jótállásra 
kötelezett jótállási kötelezettségének megfelelő 
határidőben nem tesz eleget, a jótállási igény a 
fogyasztó erre irányuló felhívásában tűzött meg-
felelő határidő elteltétől számított 3 hónapon 
belül akkor is érvényesíthető bíróság előtt, ha a 
jótállási idő már eltelt. E határidő elmulasztása 
jogvesztéssel jár. A jótállási kötelezettség telje-
sítésével kapcsolatosan felmerülő költségek a 
jótállás kötelezettjét terhelik. 

 A 151/2003. (IX.22.) Korm.rendeletben meg-
határozott tartós fogyasztási cikk meghibáso-
dása miatt a vásárlástól (üzembe helyezéstől) 
számított három munkanapon belül érvénye-
sített csereigény esetén a terméket értékesítő 
vállalkozás nem hivatkozhat aránytalan több-
letköltségre, hanem köteles a tartós fogyasztási 
cikket kicserélni, feltéve, hogy a meghibásodás 
a rendeltetésszerű használatot akadályozza (és 
a csere nem lehetetlen).  Kijavítás esetén a fo-
gyasztási cikkbe csak új alkatrész kerülhet be-
építésre. Javítási- vagy csereigény esetén töre-
kedni kell arra, hogy a kijavítás vagy kicserélés 
15 napon belül megtörténjen. Ha a javítás vagy a 
csere időtartama a 15 napot meghaladja, akkor 
tájékoztatni kell a fogyasztót a kijavítás vagy a 
csere várható időtartamáról. A tájékoztatás a 
fogyasztó előzetes hozzájárulása esetén elekt-
ronikus úton, vagy a fogyasztó általi átvétel iga-
zolására alkalmas más módon történik. A rögzí-
tett bekötésű, illetve a 10kg-nál súlyosabb, vagy 
tömegközlekedési eszközön kézi csomagként 
nem szállítható fogyasztási cikket – járművek 
kivételével - az üzemeltetés helyén kell megja-
vítani. Ha a javítás az üzemeltetés helyén nem 
végezhető el, a le- és felszerelésről, valamint az 
el – és visszaszállításról a jótállás kötelezettje, 
vagy – a javítószolgálatnál közvetlenül érvénye-
sített kijavítási igény esetén – a javítószolgálat 
gondoskodik. 

 Nem tartozik jótállás alá a hiba és a jótállásra 
kötelezett mentesül a jótállási kötelezettség alól, 
ha bizonyítja, hogy a hiba oka a termék fogyasz-
tó részére való átadását követően keletkezett, 
így például ha a hibát  nem rendeltetésszerű 
használat, használati útmutató figyelmen kí-
vül hagyása, helytelen szállítás vagy tárolás, 
leejtés, rongálás, elemi kár, készüléken kívül-
álló ok (pl. hálózati feszültség megengedettnél 
nagyobb ingadozása)  illetéktelen átalakítás, 
beavatkozás, nem hivatalos szerviz által vég-
zett szakszerűtlen javítás  fogyasztó feladatát 
képező karbantartási munkák elmulasztása  
normál, természetes elhasználódásra visszave-
zethető (pl. elem lemerülése) vagy üzemszerű 
kopásnak tulajdonítható meghibásodás okoz-
ta. A jótállás a fogyasztó jogszabályból eredő 
jogait, így különösen a Polgári Törvénykönyv 
szerinti kellékszavatossági illetve termékszava-
tossági jogait nem érinti.  Tájékoztatjuk, hogy 
a fogyasztóvédelmi törvényben meghatározott 
fogyasztói jogvita bíróságon kívüli rendezése 
érdekében Ön a megyei (fővárosi) kereskedelmi 
és iparkamarák által működtetett békéltető tes-
tület eljárását is kezdeményezheti (a békéltető 
testületek elérhetősége: https://bekeltetes.hu/
index.php?id=testuletek).

Jótállási jegy

revision 01/2021



A kereskedő tölti ki

Megnevezés:...............................................................................................................................................................

Típus:........................................................................ Gyártási szám: …………………………………………….

A termék azonosításra alkalmas részeinek meghatározása (ha alkalmazható):……………………………………

Vásárlást igazoló bizonylat  száma:……………………………………………………………………………….

A vásárlás (üzembe helyezés) időpontja: 20......  ..................hó.............nap.

Kereskedő bélyegzője: Kereskedő aláírása: …………………………………

Kereskedő címe: ………………………………………………

Javítás esetén alkalmazandó
A kereskedő vagy szerviznél történő közvetlen bejelentés esetén a szerviz tölti ki

A jótállási igény bejelentésének időpontja: ……………………………………………………………………….

Javításra átvétel időpontja:…………………………………………………………………………………………

Hiba oka:……………………………………………………………………………………………………………

Javítás módja:……………………………………………………………………………………………………..

A termék fogyasztó részére való visszaadásának időpontja:……………………………………………………...

A jótállás – kijavítás időtartamával meghosszabbított – új határideje:………..………………………………….

Szerviz pecsétje: Kereskedő pecsétje:…………………………………

Kicserélés esetén alkalmazandó

A jótállási igény kicseréléssel került rendezésre. 

A csere időpontja: …………………………………………………

Kereskedő bélyegzője:

Tisztelt Fogyasztó!

Köszönjük, hogy termékünket választotta. Cégünk és szervizünk elérhetősége:

FAST Hungary Kft. H-2310 Szigetszentmiklós, Kántor út 10. Tel.: 06-23-330-905; 06-23-330-830;

Fax: 06-23-330-827, E-mail: szerviz@fasthungary.hu








